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Prezenta teză de abilitare, intitulată Synergy in Applied linguistics: Bridging Research and 

Practice in English Language Studies, evidențiază principalele componente ale carierei mele 

academice, și anume cercetarea științifică, activitățile didactice, sarcinile editoriale și 

administrative, urmărindu-i evoluția pe parcursul a peste douăzeci și cinci de ani. Teza pornește 

de la prezentarea reperelor din cariera mea, continuă cu domeniile de interes științific și realizările 

mele profesionale și se încheie cu o proiecție a dezvoltării viitoare a carierei mele, cu accent pe 

cercetare, predare și coordonarea studenților. Realizările carierei mele academice prezentate pe 

parcursul acestei teze vor fi, sper, un indicator al capacității mele de a coordona doctoranzii în 

cercetările din domeniile majore ale lingvisticii aplicate. 

Cele trei părți ale tezei - Realizări științifice și academice, Evoluții viitoare ale carierei academice 

și Referințe bibliografice legate de elaborarea tezei de abilitare - prezintă activități și domenii care 

au făcut parte din cariera mea universitară încă de la început. Predarea și elaborarea materialelor 

de curs, coordonarea studenților și activitatea editorială, precum și participarea la proiecte și la 

diverse responsabilități administrative și manageriale nu sînt, împreună cu cercetarea academică, 

altceva decît părți dintr-un întreg, deoarece sînt în același timp interdependente și complementare.  

După cum am arătat în teză, a existat o legătură subiacentă (chiar dacă nu neapărat evidentă) între 

anumite cursuri și/sau seminare pe care le-am predat la începutul carierei mele și evoluțiile 

ulterioare. De exemplu, Scrierea academică a pus o bază solidă pentru cursul Scriere și publicare 

academică pe care l-am predat la Școala Doctorală de Economie și Administrarea Afacerilor 

(SDEAA), UAIC, între 2015 și 2019. Ulterior, m-am bazat pe Introducere în metodologia 

cercetării științifice și utilizarea noilor tehnologii informatice pentru studenții din anul I engleză, 

limbi moderne aplicate și studii americane, pentru a proiecta și preda două cursuri de Etică și 

Integritate Academică , primul pentru studenții din anul 2 de masterat din Facultatea de Litere și 

cel din urmă pentru doctoranzii din Școala Doctorală de Filologie, UAIC. Începînd cu anul 2009, 

am ținut și un seminar numit Experiența școlii și am predat un curs de Tehnologii Instrucționale 

în TEFL, ambele în cadrul Masteratului de Lingvistică Aplicată. Acesta din urmă este unul dintre 

cele mai bune exemple de cursuri noi pe care ajungi să le predai mai degrabă printr-o întîmplare 

(fusese recent introdus în Planul de studii și era nevoie de un „voluntar entuziast”), dar care mai 



tîrziu mi-a adus oportunități de predare și cercetare, precum și o experiență utilă în condițiile 

provocate de pandemie. Seminarul menționat mai sus despre metodologia TEFL mi-a alimentat 

interesul în domeniul didacticii EFL, pe care aveam să îl dezvolt ulterior, după ce am devenit 

conferențiar în 2013, predînd, în cadrul programului de master, cursuri precum Însușirea și 

învățarea limbii străine, TEFL și lingvistică aplicată, Lingvistică pentru profesorii de engleză II 

sau Pragmatică și analiza discursului clasei de engleză. 

După cum am arătat în următoarele secțiuni, rezultatele cercetării diseminate prin publicații și 

prezentări publice au indicat o complementaritate consistentă între direcțiile mele de studiu și 

domeniile mele de predare, deoarece cercetarea s-a desfășurat în principal în domeniile asociate 

cursurilor mele, astfel încît practica a informat cercetarea și, ulterior, a beneficiat de rezultatele 

sale. Numeroase alte activități administrative și editoriale pe care le-am întreprins încă de cînd am 

devenit asistent au ca rezultat o experiență utilă care îmi completează competența profesională. 

Prima secțiune descrie traseul carierei mele academice într-o succesiune a activităților mele de 

predare și dezvoltare profesională în cadrul Catedrei de Limbă și Literatură Engleză a UAIC din 

Iași. Am început ca doctorand cu normă întreagă la Catedra de Engleză în 1996, am devenit asistent 

în 2000 și am trecut prin toate etapele evoluției academice, devenind lector în 2005 și conferențiar 

în 2013. În 2002, am susținut teza de doctorat intitulată The Comic Mode in Evelyn Waugh's 

Fiction , care s-a preocupat parțial de analiza conversației, astfel încît, în timp ce lucram la ea, am 

putut continua să-mi urmăresc interesul recent confirmat pentru cercetarea limbii engleze. De-a 

lungul anilor am participat la diverse evenimente academice și am devenit membru al cîtorva 

organizații profesionale românești și internaționale, astfel încît am putut să mă alătur comunității 

mai largi de cercetători din domeniul studiilor limbii engleze și române. 

De la începutul carierei mele academice, atît predarea, cît și cercetarea s-au orientat către patru 

domenii din domeniul Lingvisticii aplicate - Morfosintaxă engleză și Studii lingvistice, Însușirea, 

învățarea și predarea limbii engleze ca limbă secundă/străină și Cercetări asupra învățămîntului la 

nivel terțiar, Traduceri și Studii culturale și Limba română ca limbă străină (RLS). Astfel, 

principalele cursuri practice, seminare și cursuri pe care le-am predat sînt mai mult sau mai puțin 

direct asociate cu aceste domenii, începînd cu cursurile practice de limbă și traducere de la 

începutul carierei mele și continuînd cu cursuri și seminare de Morfosintaxă engleză, Teoria. și 

practica limbii, Scriere academică, Predarea limbii engleze, TEFL și lingvistică aplicată, 

Achiziția și învățarea limbilor străine, IT în TEFL, Pragmatică și analiza discursului clasei de 

engleză, Introducere în metodologia cercetării științifice și utilizarea noului computer tehnologii 

etc., precum și un curs de limba română ca limbă străină pe care l-am predat mulți ani studenților 

internaționali în cadrul cursurilor de vară România – Limbă și civilizație organizate anual de 

universitatea mea. 

Am avut norocul să ajung să predau nu doar studenților de la Litere, ci și, la începutul carierei, 

studenților de la facultățile de Drept, Istorie, Educație Fizică, Matematică, Informatică, Economie 

și Administrarea Afacerilor etc. sau, mai recent, doctoranzilor de la Școala Doctorală de Economie 

și Administrarea Afacerilor (SDEAA), UAIC. În plus, am predat la nivel de licență, masterat și 



doctorat (adică la toate cele trei niveluri oferite de universitatea mea), obținînd astfel o imagine 

mai complexă a mediului de predare. Pentru unele dintre acestea am publicat materiale de curs 

(Limbă si civilizaţie română, Curs pentru avansaţi, ed. Universității „Alexandru Ioan Cuza” Iași, 

2005, Morpho-syntax – O introducere cu un accent special pe vorbitorul român de engleză, ed. 

Universității „Alexandru Ioan Cuza” Iași, 2013, Româna pentru cei mai buni. Limbă si civilizație 

română pentru studenți străini, nivel C1, ed. Casa Editoriala Demiurg Plus, Iași, 2013, English 

Morphosyntax - A brief course for EFL university students (with exercises), Casa Editoriala 

Demiurg Plus, Iași, 2021) sau studii care au contribuit cu siguranță la îmbunătățirea calității 

predării. Alte materiale de curs și studii bazate pe suportul teoretic pe care îl ofer studenților mei 

săptămînal în cadrul abordării flipped classroom pe care o utilizez de cîțiva ani nu au fost încă 

publicate. 

O parte importantă a carierei mele o reprezintă îndrumarea studenților fie ca tutore, fie, mult mai 

semnificativ, ca îndrumător al lucrărilor lor de cercetare (mai ales, licență sau disertație), precum 

și al lucrărilor de grad ale profesorilor din preuniversitar sau ca referent în comisii de doctorat. În 

calitate de tutore pentru studenții de masterat din anul I și II din programul de Lingvistică aplicată 

– Engleză ca limbă străină, îi ghidez în principal pe drumul lor în carieră, prezentîndu-le 

oportunitățile și provocările programului, răspunzîndu-le la întrebările privind diverse aspecte ale 

activității lor și facilitîndu-le înțelegerea mediului academic. Pentru că întotdeauna am considerat 

că această activitate este esențială pentru un universitar, de cînd am devenit lector, am coordonat 

peste o sută de lucrări de licență și master (zece pînă la cincisprezece sau mai mult în fiecare an) 

și peste treizeci de lucrări de grad. Principalele domenii de cercetare ale studenților sînt enumerate 

în prima secțiune, unde descriu și sistemul pe care l-am conceput pentru a putea face față eficient 

numărului mare de studenți și absolvenți care aleg să lucreze sub îndrumarea mea în fiecare an. 

Astfel, am plecat de la ideea că trebuie să lucrăm în echipă, studenții implicîndu-se în întregul 

proces de cercetare și scriere și asumîndu-și roluri mai complexe decît pur și simplu să dea ceea 

ce scriu pentru a fi evaluat de coordonator. În consecință, studenții sînt invitați să formeze perechi 

și să schimbe fiecare secțiune, pe măsură ce o finalizează, cu perechea lor pentru revizuire înainte 

de a o trimite coordonatorului. De asemenea, li se spune să discute toate întrebările legate de 

conținutul pe care îl revizuiesc. După cum este de așteptat, acest tip de revizuire rezolvă 

„accidentele” de ortografie și limbă înainte de a se ajunge cu ele la coordonator. La început de an 

universitar, stabilesc o întîlnire cu grupul de studenți pe care îl coordonez, în care ei trebuie să facă 

un „raport” de activitate sub forma unei liste de răspunsuri la o serie de întrebări pe care le-au 

primit în ședința anterioară. Întrebările sînt menite în principal să realizeze o descriere a temei lor 

și o primă variantă a ipotezei de lucru. 

Activitatea mea de cercetare este conturată în secțiunea a doua a tezei și începe cu o explicare a 

titlului acesteia, care se bazează de fapt pe titlul tezei în sine. Se pleacă de la faptul că lingvistica 

aplicată este cadrul și fundamentul întregii mele activități de cercetare, dar și ceea ce unifică cele 

patru direcții de cercetare (morfosintaxa engleză și studii lingvistice, însușirea, învățarea și 

predarea limbii engleze ca limbă secundă/străină și cercetări asupra învățămîntului la nivel terțiar, 

traduceri și studii culturale, precum și limba română ca limbă străină (RLS)). În consecință, ceea 



ce la prima vedere poate părea că se ramifică în diverse direcții este în mod constant ținut împreună 

de acest numitor comun, chiar și atunci cînd natura interdisciplinară a unui anumit domeniu de 

studiu este evidentă. Cele mai multe dintre cercetările mele sînt deja publicate sub formă de cărți 

de autor, studii în reviste de specialitate indexate în baze de date internaționale, în volume 

colective, lucrări de conferințe și capitole în volume tematice. Rezultatele cercetărilor mele au fost 

comunicate și în prezentările ținute în cadrul unor conferințe organizate în România sau în 

străinătate. 

Studiile asupra limbii engleze (ELS) sînt încă un domeniu important de investigație pentru studiile 

mele, deoarece reprezintă un loc de confluență pentru lingvistică și literatură/studii culturale. În 

viziunea actuală, ELS se preocupă, printre altele, de studiul istoriei limbii engleze, al englezei 

americane, al variației lingvistice, al lexicografiei, al dicționarului ca text, al cercetării empirice 

privind utilizarea dicționarului, precum și al lingvisticii de corpus. Literatura este văzută ca „o 

sursă importantă de dovezi pentru studiul limbii între culturi, regiuni, națiuni și timp”, iar „stilistica 

întruchipează legătura esențială dintre literatură și ELS în gramatică, discurs și cogniție. Gramatica 

engleză, analiza erorilor, însușirea și învățarea L2 tratează subiecte și teorii specifice legate de 

ELS. În urma acestei descrieri, consider că aici se situează cîteva dintre direcțiile mele de cercetare 

legate de morfosintaxa idiomurilor, de pragmatică și de aria mai largă a comunicării lingvistice. 

Subsecțiunea însușirea, Învățarea și predarea limbii engleze ca limbă secundă/străină se referă la 

a doua direcție de cercetare și probabil cea mai „internaționalizată”, deoarece a atras interesul unor 

cercetători din țări precum Australia, India sau China, pe lîngă al celor români. Abordarea orientată 

spre acțiune pe care o folosesc în cursurile mele (descrisă în Medierea în lingvistica aplicată , 

Dinspre teorie spre practică ) se leagă de strategii pe care le utilizez de cîțiva ani atunci cînd 

investighez formele actuale de evaluare care includ autoevaluarea și evaluarea colegială, 

prezentările orale ale studenților, percepțiile lor asupra realizărilor etc. Componenta administrativă 

a carierei mele a influențat foarte mult relația mea cu mediul academic și a informat cercetarea în 

direcția cercetării în învățămîntul terțiar. 

Ultimele două direcții prezentate în această teză, Traduceri și studii culturale și Româna ca limbă 

străină (RLS), sînt, de asemenea, strîns legate de orele pe care le-am predat și de profundul meu 

interes pentru limba și cultura română mai ales atunci cînd este privită din perspectiva exterioară 

pe care ar avea-o un non-nativ. Cele două manuale ale mele pentru RLS 1și alte studii care se ocupă 

de probleme cheie despre limba și cultura română 2 sînt suficiente pentru a demonstra acest interes. 

De fapt, aceste două direcții demonstrează, de asemenea, că o delimitare clară între ele și cele două 

menționate anterior este cvasi-imposibilă, pur și simplu pentru că toate sînt situate în domeniul 

 

1 Macari, Ileana Oana, Limbă şi civilizaţie română, Curs pentru avansaţi, ed. Universităţii “Alexandru Ioan Cuza” 

Iaşi, 2005; Macari, Ileana Oana, Româna pentru cei mai buni. Limbă și civilizație română pentru studenți străini, nivel 

C1, ed. Casa Editoriala Demiurg Plus, Iași, 2013 

2 Macari, Ileana Oana, în Platon, Elena; Lavinia-Iunia Vasiu & Antonela Arieșan (eds.), Discurs polifonic în româna 

ca limbă străină (RLS), Casa cărții de știință, 2018, Manifestări ale atriției limbii române ca limbă maternă – o 

analiză de corpus din perspectiva erorilor; Macari, Ileana Oana/ Iulia Andreea Milică (coord.), Romanian culture – A 

crash course, Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza” din Iași, 2021; 



Lingvisticii aplicate, la confluența mai multor discipline feeder și informate de practică și 

probleme lingvistice din viața reală. 

Secțiunea finală a acestei teze de abilitare este practic o proiecție a modului în care intenționez să-

mi dezvolt direcțiile actuale de cercetare, precum și activitatea didactică și administrativă, 

împreună cu cea de coordonare a studenților și tinerilor cercetători. Pentru aceasta, intenționez în 

principal să mă concentrez pe: a) dezvoltarea direcțiilor actuale de cercetare și extinderea acestora 

cu noi contribuții actualizate; b) îmbunătățirea și actualizarea strategiilor de predare prin 

investigarea literaturii de specialitate și menținerea la zi a conținutului cursurilor c) îmbunătățirea 

vizibilității mele academice. În același timp, intenționez să perfecționez sistemul pe care l-am 

dezvoltat pentru gestionarea programului de cercetare al studenților pe care i-am îndrumat, prin 

încercarea de a-i implica pe posibilii studenți doctoranzi în mod cît mai direct în anumite sub-

proiecte comune în cadrul liniei lor principale de cercetare, precum și prin a le îndruma modul în 

care să-și integreze experiența profesională în cercetare și, invers, cercetarea în activitatea 

profesională. Am convingerea că toate aceste evoluții au potențialul de a-mi îmbunătăți 

competența în îndrumarea viitorilor doctoranzi. 

Ultima secțiune a tezei de abilitare conține o listă de referințe bibliografice organizate în două 

subsecțiuni: textele de autor și lucrările editate menționate în teză și lucrările citate în această 

lucrare. 

Deoarece susțin ideea că multe dintre schimbările din cariera academică creează adesea o fereastră 

de oportunitate pentru dezvoltarea de noi direcții de predare și/sau cercetare, așa privesc și gama 

largă de cursuri și activități pe care le-am predat, numeroasele lucrări ale studenților pe care le-am 

coordonat și toate activitățile academice și administrative în care am fost sau sînt implicată. 


